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1 Généralités 

 

REMARQUE 

Il n’est pas possible de suréquiper les appareils déjà distribués avec 
l’adaptateur ni de les intégrer à une automatisation. 
Seuls les deux appareils suivants peuvent être intégrés à une automatisation : 
Réf. 1100017 
Réf. 1100018 

 

La présente notice d’emploi et de montage vaut également comme complément à la notice 
d’emploi 
Elmasteam 8 basic. Elle est uniquement valable pour les appareils Elmasteam 8 basic 
remote et destinée aux commerçants autorisés. 

Pour intégrer l’appareil à l’automatisation dont dispose le client, il est préférable d’utiliser de 
l’eau déminéralisée. Les remarques de la notice d’emploi d’Elmasteam 8 basic doivent être 
prises en compte. 

Selon l’application envisagée, il est recommandé d’installer un système de surveillance de la 
sortie de la vapeur séparé, par ex. en mesurant la température au niveau de la buse (non 
fourni). 

1.1 Garantie 

En cas d’utilisation de l’appareil au sein de l’automatisation et de manipulation contraire aux 
instructions de la notice d’emploi, les composants suivants sont exclus de la prestation de 
garantie : 

- Vannes 
- Pompe avec interrupteur à poussoir 
- Chauffage 

2 Remarques sur la sécurité lors des travaux de montage 

Pendant l’emploi, l’adaptateur et la tôle logés entre la buse fixe et le tuyau deviennent 
extrêmement chauds. Risque de brûlure ! L’installateur/exploitant doit prendre des mesures 
de prévention en conséquence. 

Le tuyau entre l’appareil et la buse peut devenir extrêmement chaud pendant l’emploi. 
L’installateur/exploitant doit prendre des mesures de prévention en conséquence. 

De la vapeur chaude sort de la buse. L’évaluation des risques qui en résultent doit être 
effectuée par le personnel de l’installation (fonctionnement, maintenance, etc.) dans le cadre 
de la gestion des risques propre à l’installation. Des mesures de prévention en rapport 
doivent être prises (par ex. mesures de protection, orientation de la buse, etc.). 
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FreeText
Bij gebruik van het apparaat binnen de automatisering en bij handelingen die in strijd zijn met de instructies in de gebruiksaanwijzing, zijn de volgende componenten uitgesloten van de garantie:
Kleppen

Pomp met drukknopschakelaar
Verwarming
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2 Opmerkingen over de veiligheid bij montagewerkzaamheden
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1.1 Garantie
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Deze gebruiks- en montagelijst geldt ook als aanvulling op de gebruiksaanwijzing Elmasteam 8 basic.
Deze is uitsluitend geldig voor de apparaten Elmasteam 8 basic remote en bestemd voor erkende handelaren.
Om het apparaat in de automatisering van de klant te integreren, is het beter om gedemineraliseerd water te gebruiken.
De opmerkingen in de gebruiksaanwijzing van Elmasteam 8 basic moeten in acht worden genomen.
Afhankelijk van de beoogde toepassing wordt aanbevolen om een apart systeem voor het bewaken van de stoomuitgang te installeren, bijvoorbeeld door de temperatuur op het niveau van de spuitmond te meten (niet meegeleverd).
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Tijdens het gebruik worden de adapter en de plaat tussen de vaste spuitmond en de slang extreem heet. Brandwondenrisico! De installateur/exploitant moet dienovereenkomstig preventieve maatregelen nemen.

De slang tussen het apparaat en de spuitmond kan tijdens het gebruik extreem heet worden. De installateur/exploitant moet dienovereenkomstig preventieve maatregelen nemen.

Hele warme stoom komt uit de spuitmond. De risico-evaluatie die daaruit voortvloeit, moet worden uitgevoerd door het personeel van de installatie (bediening, onderhoud, enz.) in het kader van het risicobeheer dat specifiek is voor de installatie.

Er moeten relevante preventieve maatregelen worden genomen (bijv. beschermingsmaatregelen, oriëntatie van de spuitmond, enz.).
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Algemeen
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OPMERKING
Het is niet mogelijk om de reeds gedistribueerde apparaten met de adapter uit te rusten of ze in een automatisering te integreren.Alleen de volgende twee apparaten kunnen in een automatisering worden geïntegreerd:
Ref. 1100017
Ref. 1100018
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L’appareil doit être mis hors tension lors des travaux de maintenance sur l’installation. Selon 
l’évaluation effectuée dans le cadre de la gestion des risques de l’installation des mesures 
de sécurité correspondantes doivent être prises (sécurité de l’accès, système d’urgence 
dans l’installation, etc.). 

En cas d’erreur, de l’eau peut s’échapper tant des conduites de raccordement que de 
l’appareil. Cela doit être pris en compte lors de l’aménagement de l’environnement de 
l’appareil dans l’installation (notamment par rapport à la sécurité électrique). 

Intégrer de nouveaux blocages dans la tuyauterie n’est pas permis. Les tuyaux sont 
seulement prévus pour la pression dynamique lors du passage de la vapeur. Si la charge 
statique atteint 8 bars de pression, cela peut occasionner des fuites et, dans le pire des cas, 
le tuyau peut éclater. 

2.1 Utilisation conforme 

L’appareil est prévu pour un usage dans des installations automatisées et il peut être 
commandé depuis un poste de commande externe via une interface. Différents états de 
l’appareil sont signalés en retour.  

Si l’appareil est intégré à une automatisation, toutes les fonctions peuvent également être 
commandées directement sur l’appareil. 

L’installateur/exploitant doit prendre des mesures de prévention visant à minimiser les 
risques cités dans cette notice. La documentation doit être présentée sous la forme d’une 
gestion des risques. 

3 Conditions de mise en service 

L’appareil ne peut être mis en service qu’en présence des conditions suivantes : 

Protéger l’appareil : 

• de l’humidité, du brouillard d’huile et de la poussière. 
REMARQUE : Un appareil dont l’intérieur du boîtier présente de fortes salissures 
n’ouvre pas droit à la garantie en cas de réparation. 

• Pour garantir une bonne aération de l’appareil, ne pas couvrir les orifices l’appareil 
prévus à cet effet sur les côtés et à l’arrière. 

• Le lieu de travail est bien aéré de sorte à permettre à la vapeur de s’échapper. 
• Espace minimal nécessaire (l×P×H) : 400/500/700 mm  
• Veiller à une bonne accessibilité de l’appareil afin de le remplir manuellement et de 

pouvoir mener à bien les travaux de maintenance. 
• La vanne de sûreté au dos de l’appareil doit être facilement accessible. 
• Les affichages doivent être bien visibles et permettre à l’utilisateur d’identifier une 

éventuelle maintenance nécessaire, le niveau de remplissage, etc. 
• Une température ambiante comprise entre 5 °C et 40 °C doit être garantie pour éviter 

toute coupure de sécurité de l’appareil. 
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Het apparaat moet worden uitgeschakeld tijdens onderhoudswerkzaamheden aan de installatie. Volgens de beoordeling die is uitgevoerd in het kader van het risicobeheer van de installatie moeten de bijbehorende veiligheidsmaatregelen worden genomen (toegangsbeveiliging, noodsysteem in de installatie, enz.).
In geval van een fout kan er water ontsnappen zowel uit de aansluitleidingen als uit het apparaat. Dit moet in overweging worden genomen bij het inrichten van de omgeving van het apparaat in de installatie (met name met betrekking tot de elektrische veiligheid).
Nieuwe blokkades in de leidingen integreren is niet toegestaan. De leidingen zijn alleen bedoeld voor de dynamische druk tijdens de doorgang van de stoom. Als de statische belasting 8 bar druk bereikt, kan dit leiden tot lekkages en, in het ergste geval, kan de leiding barsten.

2.1 Gebruik in overeenstemming

Het apparaat is bedoeld voor gebruik in geautomatiseerde installaties en kan worden bediend vanaf een extern bedieningspaneel via een interface. Verschillende toestanden van het apparaat worden gerapporteerd.
Als het apparaat is geïntegreerd in een automatisering, kunnen alle functies ook rechtstreeks op het apparaat worden bediend.
De installateur/exploitant moet preventieve maatregelen nemen om de risico's die in deze handleiding worden genoemd te minimaliseren. De documentatie moet worden gepresenteerd in de vorm van risicobeheer.

3 Voorwaarden voor inbedrijfstelling

Het apparaat kan alleen in bedrijf worden gesteld in aanwezigheid van de volgende voorwaarden:
Bescherm het apparaat:• tegen vocht, olie-nevel en stof.
OPMERKING: Een apparaat waarvan de binnenkant van de behuizing sterk vervuild is, heeft geen recht op garantie in geval van reparatie.• Om een goede ventilatie van het apparaat te waarborgen, mogen de openingen die hiervoor aan de zijkanten en aan de achterkant van het apparaat zijn voorzien, niet worden bedekt.• De werkplek is goed geventileerd zodat de stoom kan ontsnappen.• Minimale benodigde ruimte (l×B×H): 400/500/700 mm• Zorg voor een goede toegankelijkheid van het apparaat om het handmatig te kunnen vullen en om onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.• De veiligheidsklep aan de achterkant van het apparaat moet gemakkelijk toegankelijk zijn.• De displays moeten goed zichtbaar zijn en de gebruiker in staat stellen eventuele noodzakelijke onderhoudswerkzaamheden, het vulniveau, enz. te identificeren.• Een omgevingstemperatuur tussen 5 °C en 40 °C moet worden gegarandeerd om elke veiligheidsuitschakeling van het apparaat te voorkomen.
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3.1 Monter l’adaptateur 

 

DANGER 
Électrocution ! 
Blessures graves, mort ! 
• Raccorder l’appareil exclusivement à une alimentation électrique raccordée 

à la terre de manière conforme. 
• Les données techniques de la plaque signalétique doivent correspondre 

aux conditions de raccordement existantes. Ceci vaut notamment pour la 
tension de réseau et la puissance de raccordement ! 

 

 

AVERTISSEMENT 
Vapeur chaude / liquides chauds ! 
Risque de brûlure et d’ébouillantage ! 
• En fonctionnement, les composants, le liquide et la vapeur qui s’échappe 

atteignent des températures élevées. 
• La buse doit être dirigée de sorte qu’aucun dommage involontaire ne soit 

causé aux personnes. 
• Un équipement de protection approprié doit être porté, par ex. des gants 

thermorésistants. 
 
Conditions préalables : 

 √ L’appareil n’est pas raccordé au réseau électrique (le câble secteur a été retiré au dos de 
l’appareil). 

√ L’appareil et le liquide ont refroidi. 

√ Percer la tôle d’adaptation conformément au schéma de perforation. 

 

√ La tôle d’adaptation fournie a été préparée. 

√ La buse fixe est à disposition. 

Raccourcir le tuyau de vapeur à la longueur effectivement nécessaire. Cela permet d’éviter 
une formation trop importante de condensat dans le tuyau de vapeur. 
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3.1 Monter l’adaptateur

FreeText
Ernstige verwondingen, overlijden!
Sluit het apparaat uitsluitend aan op een correct geaard elektriciteitsnet.
De technische gegevens op het typeplaatje moeten overeenkomen met de bestaande aansluitvoorwaarden. Dit geldt met name voor de netspanning en het aansluitvermogen!


FreeText
Heet stoom / hete vloeistoffen!Risico op brandwonden en verbranding!

Tijdens gebruik bereiken de componenten, de vloeistof en de ontsnappende stoom hoge temperaturen.
De nozzle moet zo worden gericht dat er geen onbedoelde schade aan personen ontstaat.
Draag geschikte beschermingsmiddelen, bijvoorbeeld hittebestendige handschoenen.
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Elektrocutie!
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WAARSCHUWING
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Voorwaarden:

√ Het apparaat is niet aangesloten op het elektriciteitsnet (de netkabel is aan de achterzijde verwijderd).
√ Het apparaat en de vloeistof zijn afgekoeld.
√ Boor de adapterplaat volgens het boorpatroon.
√ De meegeleverde adapterplaat is voorbereid.
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Verkort de stoomslang tot de werkelijk benodigde lengte. Dit voorkomt dat er te veel condensaat in de stoomslang ontstaat.
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Raccourcir le tuyau en respectant les directives du fabricant du raccord à vis des bagues de 
serrage (Serto GmbH) (cf. chap. 6.1 Raccourcissement du tuyau de vapeur). 

Si possible, fixer définitivement la buse. Déplacer fréquemment le tuyau et les raccords à vis 
augmente le risque de fuite. 

Pour la première mise en service après le montage de l’adaptateur, baisser la pression de 
service afin de minimiser le risque de fuites éventuelles dans les conduites. 

Aucune tôle d’adaptation n’est fournie pour la fixation de la buse fixe. À l’intérieur même de 
l’installation, une tôle ne dépassant pas 2 mm d’épaisseur et perforée conformément au 
schéma ci-contre est à prévoir : 
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Verkort de slang volgens de richtlijnen van de fabrikant van de schroefverbindingen
van de slangklemmen (Serto GmbH) (vgl. hoofdst. 6.1 Verkorting van de stoomslang).
Indien mogelijk, bevestig de spuitmond definitief.
Frequent bewegen van de slang en de schroefverbindingen verhoogt het risico op lekkage.
Voor de eerste inbedrijfstelling na de montage van de adapter, verlaag de bedrijfsdruk om het risico op eventuele lekkages in de leidingen te minimaliseren.
Er wordt geen aanpassingsplaat geleverd voor de bevestiging van de vaste spuitmond. Binnen de installatie moet een plaat worden voorzien die niet dikker is dan 2 mm en perforaties heeft volgens het onderstaande schema:
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Le montage de la tôle d’adaptation sur la tôle présente dans l’installation est illustré ci-après. 

# Description Illustration 
1.  Pousser l’adaptateur (1) à 

travers la perforation 
centrale de la tôle 
d’adaptation (2). 

      
2.  Passer les vis (3) à travers 

les perforations latérales et 
les fixer fermement, mais 
avec précaution, avec 
l’écrou (4). Ne pas serrer 
les écrous trop fort, car 
cela déformerait la tôle 
d’adaptation. 

 
3.  Placer d’abord le disque 

(5) sur l’adaptateur, et 
serrer ensuite l’écrou (6) à 
l’aide d’une clé à fourche. 

 
4.  Fixer la buse fixe (7) en la 

vissant. 

 
 

1 

1 2 2 

3 

4 

5 

 

6

 

7 

 

5 

3 

4 
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Duw de adapter (1)
door de centrale perforatie
 van de aanpassingsplaat (2).
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Steek de schroeven (3) door de zijperforaties en bevestig ze stevig, maar voorzichtig, met de moer (4). Draai de moeren niet te strak aan, want dat zou de aanpassingsplaat vervormen.
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Plaats eerst de schijf (5) op de adapter en draai vervolgens de moer (6) aan met een steeksleutel.
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Bevestig de vaste spuitmond (7) door deze vast te draaien.


FreeText
De montage van de aanpassingsplaat op de plaat die in de installatie aanwezig is, wordt hieronder geïllustreerd.
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4 Description de l’interface 

4.1 Raccord du câble de commande 

 Couplage de l’interface (1) 
Attention ! Impossible de 
raccorder l’interrupteur au 
pied ! 

 
  

1 
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4 Beschrijving van de interface
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4.1 Aansluiting van de bedieningskabel
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Koppeling van de interface (1)
Let op! Het is niet mogelijk om de voetschakelaar aan te sluiten!
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4.2 Description de l’enfichage 

Le raccord de câbles utilisé est de type : 

- Phoenix Contact, SACC-DSI-M12FS-8CON-M16/0,5 – 1419690 
- M12, 8pol, code A 

Signaux du connecteur : 

 Pin Signal Direction  Actif Signification 
 1 POWER + IN  - Tension de service 24 V CC 
 2 POWER GND IN  - Tension GND/0 V 
 3 STEAM IN  HIGH Activer la vanne de vapeur 
 4 AIR IN  HIGH Activer la vanne d’air comprimé 
 5 IF-ENABLE IN  HIGH Activer l’interface 
 6 READY OUT  HIGH Pression de vapeur de travail disponible 
 7 RUNNING OUT  HIGH Appareil prêt pour la diffusion de 

vapeur/d’air comprimé 
 8 ERROR OUT  LOW Erreur, aucun fonctionnement possible 

Remarque : Afin d’identifier un appareil qui n’est pas prêt à fonctionner, il est recommandé 
d’analyser le signal ERROR émis par la commande de l’installation. 

 

Nous recommandons d’utiliser le câble de raccordement suivant (non fourni) : 
Type : Phoenix Contact : SAC-8P-M12MS/ 3,0-PUR SH – 1522781 
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4.2 Beschrijving van de aansluiting

FreeText
De gebruikte kabelverbinding is van het type:

Phoenix Contact, SACC-DSI-M12FS-8CON-M16/0,5
-   1419690
-   M12, 8pol, code A

Signalen van de connector:
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Spanning van 24 V DC2

FreeText
Spanning GND/0 V3

FreeText
Activeer de stoomklep

FreeText
Activeer de persluchtklep

FreeText
Activeer de interface

FreeText
Beschikbare werkdruk van stoom

FreeText
Apparaat klaar voor het verspreiden van stoom/perslucht

FreeText
Fout, geen werking mogelijk
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Opmerking: Om een apparaat te identificeren dat niet klaar is om te functioneren, wordt aanbevolen het ERROR-signaal te analyseren dat door de installatiebesturing wordt uitgezonden.

FreeText
Wij raden aan de volgende verbindingskabel te gebruiken (niet meegeleverd):Type: Phoenix Contact: SAC-8P-M12MS/ 3,0-PUR SH – 1522781.
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4.3 Description de l’interaction 

Exigences de l’autre côté (installation) 

- Tension d’alimentation de l’interface de 24 V CC, Pin 1 & Pin 2, séparation 
galvanique ! 

- La plage des signaux d’entrée et de sortie est ainsi définie sur 24 V CC. 
- Pour la commande, le signal IF-ENABLE doit être actif (voir interaction dans 

l’ensemble du système). 
 

Interaction dans l’ensemble du système 

- Lire la description des fonctions de base et des conditions de fonctionnement de 
l’appareil et des mesures de sécurité avant d’utiliser la notice d’emploi. 

- Sur le plan électrique, l’appareil peut être intégré à la structure de l’alimentation 
électrique de l’installation et sécurisé (230 V/16 A). Ainsi, l’appareil peut également 
être mis en marche et arrêté électriquement (tension de réseau) depuis l’installation. 
(L’interrupteur principal de l’appareil reste ensuite toujours ALLUMÉ.) 

- En activant/déclenchant la tension de réseau, l’appareil reste en mode lock sécurisé. 
- Avec le signal d’entrée IF-ENABLE, l’appareil passe dans un mode de 

fonctionnement actif (soft, strong). Pour changer, l’appareil doit d’abord être en 
mode lock. Dans les autres modes, le signal est ignoré.  

- Le mode de fonctionnement actif (soft, strong) est confirmé avec le signal 
RUNNING. Le dernier mode actif est sélectionné. Il peut être changé manuellement à 
l’aide de l’interrupteur rotatif de l’appareil.  

- Il est toujours possible de passer manuellement aux autres modes steam outlet, 
service et paramétrage (sur l’appareil) par la commande (tourner/pousser) de 
l’interrupteur rotatif. 

- Les entrées de signal STEAM et AIR sont seulement actives dans un mode de 
fonctionnement actif (soft, strong) pour commander les vannes. 

- Le signal STEAM prédomine le signal AIR. S’ils sont tous les deux actifs, c’est 
STEAM qui sera exécuté. 

- Par le signal READY, l’appareil indique seulement que la pression de fonctionnement 
paramétrée est atteinte. Le signal s’éteint à une pression de fonctionnement moins 
~2 bars. Si l’envoi du signal RUNNING est actif, l’approvisionnement en fluide est tout 
de même possible auparavant. 

- Par le signal ERROR, l’appareil indique qu’aucun approvisionnement en vapeur n’est 
possible en raison d’une erreur. Analyse des erreurs à l’aide de la notice d’emploi. 

- Pour déclencher la diffusion de vapeur en mode steam outlet, il faut appuyer sur 
l’interrupteur rotatif de l’appareil pendant env. 15 secondes. De la vapeur s’échappe 
au bout de 10 secondes env. Une fois l’interrupteur relâché, la vanne reste ouverte. 
La vanne se ferme à l’activation de n’importe quelle autre commande pour mettre fin 
à l’échappement de vapeur. 

- Les autres caractéristiques de l’appareil ne sont ni changées ni supprimées. Veuillez 
respecter la notice d’emploi en rapport. 
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4.3 Beschrijving van de interactie
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Vereisten aan de andere kant (installatie)

FreeText
Voedingsspanning van de interface van 24 V DC, Pin 1 & Pin 2, galvanische scheiding!Het bereik van de in- en uitgangssignalen is zo gedefinieerd op 24 V DC.Voor de bediening moet het signaal IF-ENABLE actief zijn (zie interactie in het gehele systeem).

FreeText
Interacties in het gehele systeem

FreeText
Lees de beschrijving van de basisfuncties en de bedrijfsomstandigheden van het apparaat en de veiligheidsmaatregelen voordat u de gebruiksaanwijzing gebruikt.

FreeText
Op elektrisch vlak kan het apparaat worden geïntegreerd in de structuur van de elektrische voeding van de installatie en beveiligd (230 V/16 A). Zo kan het apparaat ook elektrisch worden in- en uitgeschakeld (netspanning) vanuit de installatie. (De hoofdschakelaar van het apparaat blijft dan altijd AAN.)

FreeText
Door de netspanning in te schakelen/te activeren, blijft het apparaat in een beveiligde lock-modus.
Met het ingangssignaal IF-ENABLE gaat het apparaat over in een actieve bedrijfsmodus (soft, strong). Om te veranderen, moet het apparaat eerst in lock-modus zijn.
In de andere modi wordt het signaal genegeerd.
De actieve bedrijfsmodus (soft, strong) wordt bevestigd met het signaal RUNNING. De laatste actieve modus wordt geselecteerd. Deze kan handmatig worden gewijzigd met de draaiknop van het apparaat.

FreeText
Als het verzenden van het signaal RUNNING actief is, is de vloeistofvoorziening desondanks mogelijk.
Met het signaal ERROR geeft het apparaat aan dat er geen stoomvoorziening mogelijk is vanwege een fout. Foutanalyse met behulp van de gebruiksaanwijzing.
Om de stoomafgifte in de modus steam outlet te activeren, moet de draaiknop van het apparaat ongeveer 15 seconden ingedrukt worden. Na ongeveer 10 seconden ontsnapt er stoom. Zodra de knop wordt losgelaten, blijft de klep open. De klep sluit bij het activeren van een andere bediening om de stoomafgifte te beëindigen.
De andere kenmerken van het apparaat worden niet gewijzigd of verwijderd. Gelieve de gebruiksaanwijzing in acht te nemen.

FreeText
Het is altijd mogelijk om handmatig over te schakelen naar de andere modi steam outlet, service en parametering (op het apparaat) door de bediening (draaien/duwen) van de draaiknop.
De ingangssignalen STEAM en AIR zijn alleen actief in een actieve bedrijfsmodus (soft, strong) om de kleppen te bedienen.
Het signaal STEAM heeft voorrang op het signaal AIR. Als beide actief zijn, wordt STEAM uitgevoerd.
Met het signaal READY geeft het apparaat alleen aan dat de ingestelde werkdruk is bereikt. Het signaal dooft bij een werkdruk van minder dan ~2 bar.
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5 Configuration logicielle spéciale 

Contrairement à la configuration standard des appareils, les valeurs d’automatisation 
suivantes qui s’appliquent aux appareils ont changé : 

 time to lock time to eco : 
Elmasteam « basic/med » 30 minutes 3 heures 
Elmasteam remote arrêté arrêté 

 

6 Annexe 

6.1 Raccourcissement du tuyau de vapeur 

Prescriptions de montage des raccords à vis des bagues de serrage sur le tuyau de vapeur 
(voir aussi les informations de Serto GmbH en cliquant sur le lien suivant : 
https://www.serto.com/fr/service/documents/instructions-de-montage/). 

# Description Illustration 
1. Préparation : 

Couper le tuyau d’équerre. 
L’extrémité du tuyau doit être 
droite sur au moins 9 mm de 
longueur et ne présenter 
aucun dommage superficiel. 
Le raccord à vis est 
initialement lubrifié. 
 

 

2. Renfort et introduction du 
tuyau : 
Veiller au bon alignement du 
tuyau et du raccord à vis. 
Introduire jusqu’à la butée. 
 

 

https://www.serto.com/fr/service/documents/instructions-de-montage/
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FreeText
5 Configuratie logica speciaal

FreeText
In tegenstelling tot de standaardconfiguratie van de apparaten, zijn de volgende automatiseringswaarden die van toepassing zijn op de apparaten veranderd:

Erase
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FreeText
30 minuten

FreeText
3 uur

FreeText
gestopt

FreeText
gestopt
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6 Bijlage

Erase

FreeText
6.1 Verkorting van de stoomslang

Erase

FreeText
Montagevoorschriften voor de schroefverbindingen van de klemringen op de stoomslang

Erase

Erase

FreeText
Voorbereiding:

FreeText
Snijd de hoekslang. Het uiteinde van de slang moet recht zijn over een lengte van minstens 9 mm en mag geen oppervlakkige schade vertonen. De schroefverbinding is aanvankelijk gelubriceerd.

FreeText
Versteviging en invoering van de slang:

FreeText
Zorg voor een goede uitlijning van de slang en de schroefverbinding. Invoeren tot de aanslag.
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3. Montage 
3.1 Visser l’écrou de raccord 
à la main jusqu’à la butée. 

 
 3.2 Serrer l’écrou de raccord 

en lui faisant faire 
env. 1¾ tour avec une clé à 
fourche (butée mécanique). 
Presser le tuyau contre la 
base. Une flèche de repère 
facilite le contrôle des tours 
prescrits. Maintenir la base 
avec une deuxième clé. 

 
 

Remontage  

 Remontage : 
En cas de nouveau 
montage du même raccord 
à vis, refixer manuellement 
l’écrou de raccord jusqu’à 
ce que la butée soit bien 
perceptible et lui faire faire 
¼ de tour avec la clé pour 
terminer le montage. En 
cas de remontage, lubrifier 
les pièces. 

  
 

3.1 

3.2 

Erase

Erase

Erase

Erase

Erase

FreeText
Montage

FreeText
3.1 Draai de aansluitmoer met de hand aan tot de stop.

FreeText
3.2 Draai de aansluitmoer aan door deze ongeveer 1 ¾ draaiing te maken met een steeksleutel (mechanische stop). Druk de slang tegen de basis. Een markeerpijl vergemakkelijkt de controle van de voorgeschreven draaien. Houd de basis vast met een tweede sleutel.

FreeText
Remontage

FreeText
Remontage: Bij een nieuwe montage van dezelfde schroefaansluiting, draai de aansluitmoer handmatig aan tot de stop goed voelbaar is en maak een ¼ draaiing met de sleutel om de montage te voltooien. Bij remontage, smeer de onderdelen.


	1 Généralités
	1.1 Garantie

	2 Remarques sur la sécurité lors des travaux de montage
	2.1 Utilisation conforme

	3 Conditions de mise en service
	3.1 Monter l’adaptateur

	4 Description de l’interface
	4.1 Raccord du câble de commande
	4.2 Description de l’enfichage
	4.3 Description de l’interaction

	5 Configuration logicielle spéciale
	6 Annexe
	6.1 Raccourcissement du tuyau de vapeur




